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ru| OcobeHHoCTH opdorpaduu NOpTyranbCkux TEKCTOB
B apabckon rpadumke XVI B.

MazHak M. M., TuxoHoBa O. B.

AnHomauyus. 1lenb vcciemoBanus - pa3paboTaTh MeTO, melbpoBKY 1 aHajaM3a TeKCTOB Ha ajJXaMMajo;
orpefenuTh 06IIMe ¥ OTAUYMUTEbHbIE YEPTHI aIXaMyuas0 MocapaboB, MOPMCKOB ¥ MOPTYTrajlbCKOTO aiXa-
Muago B opdorpaduueckom, JEKCUIECKOM ¥ JIMHIBOKY/IbTYPOJIOrMYECKOM aclekTax. HayuyHas HOBU3HA
MCCIIeIOBAHMS 3aK/IIOYAETCSI B TOM, UTO BIIEPBBIE B OTEUECTBEHHOM TPAAUIMMU HEIAeTCsI CUCTEMATUUECKOE
omnycanue opdorpaduu MOpPTyrajbCKOro ajxammuano. B gaHHOI paboTe aHATU3UPYIOTCSI OCOOEHHOCTY TIPH-
MeHeHUsT apabcKMx OYKB, peIKO BCTPEUAIOIMXCS B apabo-MOPTYraJbCKUX TEKCTax. B pesyabTaTe MoKasaHo,
YTO B MOPTYraJbCKOM ajixaMuazno 6YKBbI apabckoro andasyuTa, KOTOpbIe BCTPEUAIOTCS PeAKO, TTPUMEHSIIOTCS
B OCHOBHOM B 3a/MCTBOBAHHbBIX 3 apaOCKOro CI0BaxX (B OCHOBHOM B reorpaduueckux Ha3BaHUsX). IMeHHO
opdorpadust 3TuX c/10B B apabCcKoM 06BbSICHSIET crelduueckoe IpuMeHeHe 3TUX 6YKB 1151 0603HaUeHMs
3BYKOB, 00BIYHO TIepelaBaeMbIX B POMAaHCKIX CJIOBAX APYTUMM apabCKUMM GYKBAMM.

en] Spelling Peculiarities of Portuguese Texts
in the Arabic Script of the XVI Century

Mazniak M. M., Tikhonova O. V.

Abstract. The study aims to develop a method for deciphering and analysing texts written in Aljamiado;
to determine the common and distinctive features of the Aljamiado of the Mozarabs, the Moriscos and Por-
tuguese Aljamiado in orthographic, lexical and linguoculturological aspects. The study is novel in that
it is the first in the Russian tradition to provide a systematic description of Portuguese Aljamiado spelling.
The paper analyses peculiarities in the use of Arabic letters, which are rarely found in Arabic-Portuguese
texts. As a result, it has been shown that letters of the Arabic alphabet, which are uncommon, are used pre-
dominantly in words borrowed from the Arabic language (mainly in geographical names) in Portuguese Alja-
miado. It is the spelling of these words in Arabic that explains the specific use of these letters, i.e. standing
for sounds usually represented in Romance words by other Arabic letters.

BBenenne

AKTyaJIbHOCTh TE€MbI MCCIeTOBaHMS 00YCIOB/I€HA TeM, UTO JOJIT0e BpeMs MTaMSITHMUKY JIMTEepPaTyphl Ha ajxaMua-
10 (Ha MCIIaHCKOM ¥ TIOPTYTajJbCKOM $I3bIKaxX B apabCKoii rpaduke) HAXOOMUIUCh BHE MOCATAeMOCTM MCCIIeoBaTe-
JIefi-pOMaHMCTOB, KOTOPbIe BBIHYKIEHBI ObLIM COCTAB/STH CBOE IMpEACTaBleHMe 00 UX JMHTBUCTUUECKOM COIEp-
SKQHUM TOJBKO IO KOCBEHHBIM JAaHHBIM, 4epe3 MOCPeJHUYECTBO MCCAeA0BaTeeli-apabucToB. AHAMN3 S3bIKOBBIX
MpOIeCCOB, 3aPUKCHUPOBAHHBIX B apaborpaduueckux MaMSITHMKAX Ha MGepO-pOMAHCKUX SI3bIKaxX, ObIT 3aTpyaHEH
13-32 HEBO3MOXKHOCTM CaMOCTOSITENBHO AemndpoBaTh POMAHCKUI TEKCT, 3aNMCAHHBIA B YyKIOH POMaHMCTaM
rpaduke: apabcKoii BsI3bi0. Pekie mcciieoBaTe/M-pOMaHMCTbl HAXOIMUIM CUJTBI M3YUUTb apabckuit andaBut u me-
MdpOBaTh TEKCTHI CPETHEBEKOBBIX PYKOIMCEN, B KOTOPBIX COAEPKUTCS IIEHHEN NI MaTepuas 10 pOMaHCKO JeK-
CUKOJIOTUM U M6EPO-POMAHCKUM SI3bIKaM.

ISt MOCTYDKREHMST e/ ICC/IeNOBaHMSI CJIeflyeT PelnTh Takue 3aaun: 1) MpoaHaIM3upoBaTh YaCTOTHOCTD UCITOb30-
BaHMS apaObCKMX OYKB /IS TIepeauyl TeX MM MHbIX 3BYKOB ITOPTYTaTbCKOTO SI3bIKA U BBISIBUTH CPeAM HUX Te, KOTOPbIE
B apabo-TOPTYTATbCKYUX TEKCTAX He BCTPEUAIOTCS MO0 BCTPEUAIOTCST PEIKO; 2) CPABHUTH COCTABIEHHBIN CITMCOK CO CITHC-
koM [1. JIonema; 3) yCTaHOBUTD MPUUIMHY PEIKOTO 0OpaIeHysT K 9TMM OYKBaM aBTOPOB IMMOPTYTATBCKMUX JOKYMEHTOB.

B uccnemoBaHUM MCIONBb3YeTCS METOJN (UIOIOTMUYECKOTO aHaau3a TEeKCTa UM METOJ, CPAaBHUTENbHO-UCTOPU-
YeCKOTo aHA/IN3a, CUCTEMHOE TIPUMMeHEeHMEe KOTOPBIX 00eCIeunBaeT JOCTOBEPHOCTD MONYYE€HHbIX TaHHbBIX.

TeopeTnueckoii 6a30i1 uccaenoBauus, HapSIAy ¢ Tpyaamu . Jlomelna, MOCTYKUIU COUMHEHMUST 3aPYOEKHbIX aB-
TOPOB, B KOTOPBIX aHaauM3upyetcss heHOMeH MopTyraibckoro anxamuano (Harvey, 1986; Giese, 1931; Drumond
Braga, 2008; Teyssier, 1974; Teixeira, 2006).
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IpakTHyecKass 3HAYMMOCTb PabOThI COCTOUT B BO3MOKHOCTM MCITO/Ib30BaTh Pa3paboTaHHBI METOA, AelM(pPOBKU
TEKCTOB Ha aJIXaMMa/io B HAyUHbIX MCCIeOBAHMSX, @ TAKKe B yUeGHOI TesaTebHOCTM. MaTepuasbl MCCIe0OBaHMs MO-
TYT GBITh MCIIOJIb30BaHbI B By3aX T'YMaHMUTAPHOTO HATIPABIEHUS ITPU M3YUE€HUM CITELIKYPCOB U CITELICEMMHAPOB TI0 JIeK-
cUKooruu 1 opdorpadum mopTyraabCKoOro SI3bIKa, a TAKKe B JIEKIIMOHHBIX Kypcax 10 MUCTOPUM MOPTYTATbCKOTO SI3bIKA.

Wcropust Bompoca. [Tpo6iemMoii MOPTYyTraabCKOro aaxaMmago 3aHUMAINCh pasHbie aBTOPbI, TPEVMYIIECTBEHHO,
C MCTOPMYECKOi ToukM 3penust. Cpenu paboT Boigensiores Tpyabl JI. I1. Xapsu (Harvey, 1986), B. I'm3se (Giese, 1931),
W. Opymounn Bparu (Drumond Braga, 2008, c. 113), I1. Tecbe (Teyssier, 1974). B 2006 r. B paMKax AUCCEPTAI[MMOHHOTO
uccnepoanus C. @. JI. Teumrenpa moaroTosmiaa ¢GakCUMMUIbHOE U AUTIOMATUUECKOe M3[IaHMe ABYX TOKYMEHTOB:
N2 4, N2 6 (Teixeira, 2006). I3gaHue cHaOGXeHO MOAPOGHBIM HayYHbIM KOMMEHTApPMEM C OCHOBATEIbHBIM MCC/IEI0-
BaHMeM npobiem opdorpaduy MopTyragabCKOro aaxaMuao.

OcHoBHAas 4acTh

TepmuH anxamua (opT. aljamia) 0603HaYaeT CpeIHEBEKOBbIE TEKCThI HA MTOPTYTaTIbCKOM SI3bIKE B apabCKoii rpa-
¢duke (Harvey, 1986, c. 1): (< apab.-ucm. al’agamiyya < k1. apab. a’gamiyyah ‘Heapa0ckuti, UHOCMPAHHbIL, UYHCOLl’)
mekcm, 8 KOMopom 38YKU Heapabckozo A3vika socnpoussodamcsa apabckumu 6ykeamu (DLP, 2001, c. 177). B otnuune
OT MCIIAHCKOTO aXamuado, Ha KOTOPOM CYLIECTBYeT OGIIMPHAsl XYAOKeCTBEHHAsT M PeIUTMO3Has MyCyJIbMaHCKast
JIUTEpaTypa, Ha NOPMmMyzansCKoM anxamuado MU3BECTHBI TOJIbKO BOCEMb JOKYMEHTOB U3 ['ocymapcTBEHHOTO apXuBa
Toptyranuu Toppe 0y TomOy. DT TOKYMEHTbI GbIIM OITyGIMKOBAHbI TIOPTYTATIbCKMM apaductoM JlaBumom Jloneniem
B 1897 r. VIM ke 6bIIM pa3paboTaHbl HOPMbI TPAHCIUTEPALUHA IJIST TOPTYTATbCKOTO aIXaMMa0 Ha OCHOBE TPaAUIIMY,
CJIOKMBILECS B McniaHcKkoM anxamuano (Lopes, 1897, c. 40-77).

Opdorpadus TEKCTOB Ha NOpmyzansckom anxamudado 6nvska K opdorpaduyu TEKCTOB Ha anxamuado MOPUCKO8
(Masusik, Tuxonosa, 2020b). [I. Jlonern mpeaaokui CaeAyolnyie COOTBeTCTBUS IIPU TPAHCINTEPALUM B JTATUHCKO
rpadmke apabo-mopTyrajbckux JokyMeHTOB (Lopes, 1897, c. xxvi, xxxvii) (cMm. Ta6u1. 1).

Ta6muua 1. Hopmsl mpaxcaumepayuu mekcmos Ha nopmyzaiscKom anxamuadco

MMopT. | Apab. 6ykBa | Hass. \ TpaHCKPUIIIS | MMopT. | Apab. 6ykBa | Hass. \ TpaHCKPUIIS
I'machHbie
L pamxa, b 6Evvzma,
a, e \ Yanud [a] u, 0, Ou b + anu_d), [u]
+8a8
|, o Kacpa,
i,e “o +’anug, [i] - CYKYH -
C id
CoriacHble
b,p < oa’ [b] 1l Jd Ssim 1]
¢q 4 K [k] mm e MUM [m]
: 3 ) [a] nn o HyH [n]
o CUH [s] T B) pa’ [1]
¢ o= cao [s] S, X s WaH [8]
dd 2 Jddnb [d] < ma’ [t]
> tt X >
f,v b ba [f] b 3d [2]
g (=gu) ¢ 2atii [g] 77 J 3ati [z]
ji d Oxcum 8]

OTMeTHMM, UTO HauepTaHe HEKOTOPBIX GYKB MarpiOCKOro M1CchMa, KOTOPHIM HATIMCAHbI TIOPTYTaabCKIe JOKYMEH-
ThI, OTJIMYAETCS OT IPUHSTOro Ha BocToke (cM. Tabi1. 2).

Ta6muua 2. Oco6eHHOCMU MazpUOUHCK020 HauepmaHus

BocTouHoe HauepTaHue MarpubyuHCcKoe HauepTaHue
Apab. 6ykBa Hass. TpaHCKPUIIIHS Apab. 6ykBa Hass. TpaHCKPUIIIS
= pa [f] = ba [f]
S Kagp [a] o Kag [d]
¢ ua’ vl ¢ ua” vl
s anug makcypa [a]

Onnako B Ta6iuiy [I. Jlomemra Bouuin He Bce GYKBbI apabckoro andasuta. Crnemymouiye OykBbl [I. Jlomert
He BK/IIOUWJI B YKa3aHHYIO Tabnuuy: xa’ [k], 3ane [d], ‘atin [], xd’ [h], ca’ [1], 0ad [d], xa’ [h], a Takke ma” map6yma [t]
(BapuaHT md’ [t] B KOHILIe cJioBa) (cM. Tabi. 3).

BykBbl xa”’ [h] v 3dne[d] neiicCTBUTENbHO He BCTPEUYalOTCS! B MOPTYraabCKMUX JOKyMeHTaX. OIHaKo OCTalbHble

6YKBI)I B JOKYMEHTAaXx BCTPEUarTCs, B TOM UMCJie B HECKOJIbKUX ITpUMepax.

Hecmortpst Ha TO, uto [I. Jlonem He BKIOUMI GYKBY md” [t], oHa BcTpeuaeTcs: B 41 mpumMepe, IpPeMMYIeCTBEHHO
711 0603HAUEHMS 3BYKOB, IlepeaBaeMbIX JIATUHCKOI t (cM. (MasHsK, TuxoHoBa, 2020a)).
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Ta6auua 3. Bykesl, He 8kioueHHble /1. Jlonewiom

Apab. 6ykBa Hass. TpaHcKkpuIus Kosi-Bo npumepos

¢ xa’ [b] -
3 30716 [d] -

b ma’ [ 41

[ ‘atin [1 13

C xa’ [b] 10
B ma’ map6yma [t] 7
& ca’ [t] 3
U= dao [d] 1
° xa’ [h] 1

BykBbl ‘aiin [], xa’ [h], xa’ [h] 10 Gosbleii YacTy BCTPEUAIOTCS B apabCKoii OHOMACTMKE M TOMOHMMUKe.
(B KRpyryIbIX CKOOKaX B MpMMepax nepsas uudpa yka3plBaeT HOMep TOKYMEHTA, BTOpast — HOMep CTPOKM B U3JTaHUU
I. Jlortema 1897 r. B KBagpaTHBIX CKOGKAX YKa3aHO UMCIIO IPpUMepOB) (cM. Tab6t. 4).

Ta6muua 4. bykesl, pedkue 8 nopmyzansckom anxamuado: ‘aiin [‘], xa’ [h], xa’ [h]

Anxamuago TpaHcKkpunys IopTyranbckuii
e [‘ab’da] Abda (6:21) [9]
gLl [bulis'ba‘] Bulisbé (4:2) [2]
el [3a‘iyd] Saide (2:1) [1]
Jas [gu‘ar] Guher (7:58) [1]
[ [yah'ya] Tahia (1:1) [8]
P [haduw] Hadu (3:26) [1]
350 [al hawuz '] Alhauz (3:26) [1]
P [abarahiym'] Tbrahim (6:7) [1]

CnoBo Guher (7:58), oueBUAHO, SIBJISIETCS TOIIOHMMOM U o603HavaeT Mbic Kabo me I'sp (mbic Kam I'xup) (mopr.
Cabo de Gué wnu Cabo de Guer; uct. Cabo de Aguer; dpauu. Cap Ghir wiu Cap Rhir). Tak Ha3bIBaeTCsl MbIC B MapoKk-
KO, Ha KOTOPOM pacIiojiarajiach nopryraibckas Kpernoctb Canta Kpyc (mopt. Santa Cruz). [Io3gHee BOKPYT KPEIOCTU
BBIPOC TOPOJ, Ha3biBaeMblii Araaup (apab. Agadir). Ta KpemnocTh yIIOMMUHaeTcs B XpoHuke [amuana me Toiima
(Damido de Gois) kak Guadanabar do cabo de Guer. TOTIOHUM BCTpeuaeTcs B Ha3BaHMM €llle OJHOTO JoKyMeHTa (N2 2),
HO B Apyroii opdorpabun: Tralado da carta do xeque Saide do cabo de Guer [¢dr’] a el rei nosso senhor (2:1-2).

BcTpeuaeTtcst TOJIBKO OAVMH MpuMep Hamucanus umenu Ilahia [yag‘yaj (3:29) [1] ¢ 6ykBoit Oxcim [¢]. B ocTaIbHBIX
cnyuasx umsa Vaxita Hamucaso ¢ 6yksoit xa” [h]: Idhia [yah'ya] (1:1) [8]. B 3ToM criydyae, oueBMIHO, MMeET MeCTO
OmMCKa Nepenucumka (mbo aBTopa).

Ta’ map6yma [t] - BapuaHT OYKBbI md’ [t] B KOHEUHO! MO3ULMUM — B TIOPTYTATbCKUX TOKYMEHTAX BCTPEYAETCS
B ceMM IIpuMepax AJis 0603HaueHusI 3BYKOB, MepejaBaeMbIX JIATMHCKOI t (cM. Ta6ur. 5).

Ta6muua 5. Ta’ mapb6yma [t] 6 mpaxciumepayuu t

Anxammano TpaHCcKpUIms ITopTyranbckmit
[bur-is"ti] por este (1:9) [2]
[birigin ti] presente (7:53) [2]
[ni$"tu] nisto (7:68) [1]
Sooand [kai-r’sait’] que recibi (3:2) [1]
S [kur’mati] comette (5:1) [1]

B mepBbIX Tpex CJIOBax BCTPevyaeTcsl uepemsoBaHue ma’ mapoymel [t] v ma’ [t] nas o603HaueHUS 3BYKOB, Iepenia-
BaeMbIX JIATMHCKOI t (TogpobHee cMm. (MasHsIK, TuxoHosa, 2020a)). Uto KacaeTcsi, OCJIeTHUX ABYX MTPUMEPOB, UX Op-
(orpacdus BeI3bIBAET HEKOTOPbIE COMHEHMS. B ipumepe comette (5:1), CKopee BCero, UMeeT MeCTO HeEBEpPHOe ITpouTe-
Hue. B ciioBe [kur’mati] edg [w] 6610 TPOUNTAHO KakK pd [r], TaK KaK B PYKOIMUCSX 3TU JIBe GYKBBI CXOXKM 10 Hammca-
HUIO (cM. Tabmuiry 1). B 3TOM CJTydae TpaHCKPUITLIMS CJIOBA TOJDKHA ObITh [kuw 'mati]. CioBo comette (5:1) HamyucaHO
II. Jlomemom ¢ AByMs t, B COBpeMeHHOI1 opdorpaduu riaron cometer (IIOPT. C08ePULAMDB) TIVILETCS C OTHOVA t.

Bykea cd’ [t] B TOKyMeHTaX BCTpeYaeTCsl TPYOKABI: Kak s (2 mpuMepa) u Kak t (1 mpumep) (cm. Tabi. 6).

Ta6anua 6. bykesl, pedkue 8 NOpmMyzansckom anxamuado: ca’ [t]

Anxammano TpaHCcKpUms ITopTyranbckmit
] [ti-fiYaraw’] se vieram (8:18) [1]
5 [taw’] sao (3:33) [1]
& 5 [trin ta] trinta (7:75) [1]
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Bykea 0ao [d] B TOPTYTraibCKMX JOKYMEHTaX BCTPEUYAETCS TOIBKO OJMH pa3 M 0603HAYAeT 3BYK, MepeIaBaeMblit
JIATUHCKOM d ¥ B 3TO MyHKUMM YepemyeTcs ¢ 6yKBoit ddis [d] (cm. Tabi. 7).

Ta6anua 7. bykebl, pedkue 8 NOpmyzansckom anxamuado: 0ao [d]

Anxamuago Tpa"ckpynys IMopryranbckuii
ChlLS [tuduli] todolos (6:37) [1]

HecmoTpst Ha TO, UTO GYKBBI €d0 [s] ¥ Kd( [q] BCTpeyaroTcs B JOKYMEHTaX TOXe pefKko, [I. Jlome BCé-TaKku BKITIOUMIT
MX B TaGIMITy HOPM TpaHcauTepanyu (cMm. Ta6. 8).

Ta6muua 8. /lpyzue pedkie OYK8bL 8 NOPMY2ANLCKOM ANXAMUAC0

Apab. 6ykBa Hass. TpaHCKPUIIIS Tpumepbl
s cao [s] 15
£ Katp [a] 9

Bykea cad [s] BcTpedaeTcs B apxuBe 15 pa3 ¥ B OCHOBHOM MCIIONIb3YeTCs IS Tlepefaun 3BYKOB, 0003HAYAEMBbIX
JATUHCKOI ¢ (11 mpumMepoB). OfHaKO TaKke BCTpeUaroTCsl TPy Npumepa, Korga cao [s] tpancautepupyetcs . Jlomne-
IIIOM KaK S ¥ OVH — Kak t (cM. Ta6i1. 9).

Ta6anua 9. bykesl, pedkue 8 Nopmyzanbckom anxamuado: cao [s]

Anxammano TpaHCcKpUIus ITopTyranbckmi
Al all [al furasada] alvoracada (6:42) [3]
Chiaidy [balan’sas’] balangas (7:6) [1]

=2 [fasa] faco (4:7) [2]
GalR [fur’sa] forca (6:39) [2]
Jiat [gusalu] Gongalo (3:2) [1]
Cpiall [lan’sas] langas (7:73) [2]

Celaladll [al'mustafa] Almostafa (5:4)
falall [bulis’ba’’] Bulisbé (4:4)
Gl 3 [fur’sas] forgas (2:44:3)
Jran ) [bur 'misu] promeso (5:10) [1]

B nocnegHem nipumepe 1. JIomell npeajaraeT TpaHCIUTEPUPOBATD eu promeso (5:10) Kak eu pormeto. Ha camom
JleJie HAIMCaHO: eu pormeso. Bunumo, popma 1-ro 1., ef. 4u. rarosia prometer (eu prometo) B JOKyMeHTe (eu pormeso)
o6pasoBaHa nof, BaysiHueM Gopmsbl 1-ro J1. ef. 4. raarona pedir (eu pego).

Bykea kdth [q] B OKyMeHTax BCTPEUAETCS TOJBKO B eBATHU npuMepax (cM. Taoi. 10).

Ta6muua 10. Bykssl, pedkue 8 NOpmMy2ansCckom aaxamuado: Kap [q]

Anxamuago Tpa"ckpunys IopTyranbckuii
R [uwal qay’di] ao alcaide (1:5) [2]
. [Sar’qiy] Xarquia (7:61)
[qiyku] fico (4:11)
[bur’gats’] profetas (5:8)
[kibasagaaw’] que passavam (6:3)
[Sar’qiya] Enxovia (6:16)
[qusa] vossa (6:72)
[quwgut Tus] vos outros (8:39)

OnHaKo TOJMBKO B TPEX U3 HUX KA [q] MCTIONb3yeTcs ISl Tepefadr 3BYKOB, 0003HAUAEMBIX JIATMHCKOM (a).
OueBMIHO, B 3TUX MIPUMepax aBTOP UCIIOIb3yeT Kdd [q], a He ks [k], TOCKOIbKY 3TO 00yCIOBIeHO UX opdorpadmeii
B apabCcKoMm (9TO /10Ba apabCKoro MpoucxokaeHust): ao alcaide (1:5) [uwal ‘qay di] [2] v Xarquia (7:61) [Sar qiy].

B ocTasbHBIX mecTM rpuMepax, O4eBMAHO, MMEET MeCTO OmycKa. BmecTo kap [q] cnepyet untath ¢d’ [f], ¢ KOTO-
POJt OHM CXOXXM 110 HauepTaHUI0. B IOPTyranbCcKuxX JOKyMeHTax ¢a’ [f] ucronb3yeTcs Aj1sl iepeiauyl 3ByKOB, 0603Ha-
YaeMbIX JIATUHCKUMMU V U f (CM. Tabiuily). BO3MOKHO TaKkKe, UYTO MEPENMCUMK VI aBTOP AOKYMEHTOB MCITOIb30Bas
He Marpu6cKoe, a BOCTOUHOe HauepTaHue ¢@d’ [f], KOTOpble OTANYAIOTCS MeCTOM TOUKM (cM. Tabi. 2).

3akioueHue

TakuM 06pa3oM, Mbl IPUXOIAMM K CIeyIOUMM BbIBoAaM. [I. JIOTel He BKIIOYWI B TabaUIly HOPM TpaHCAMUTEpa-
UMM caeaymolme 6YKBbI KaK HexXapaKTepHble AJI MOPTYTaabckoro amxammano: xa’ [#] (O mpumepos), 3dane [d] (0),
ma’ [t] (41), ‘atin [‘] (13), xa’ [k] (10), ca’ [1] (3), da0 [d] (1), xa’ [h] (1), a Takke md” map6yma [t] (7) (BapuaHT md’ [t]
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B KOHII€ C/10Ba). V13 HUX 6YKBBI Xd~ [/] v 3a7b[d] IECTBUTENLHO HE BCTPEYAIOTCS B MTOPTYTATBCKUX JOKYMEHTaX. ByKBbI
‘atin ['], xa [h], xa’ [h] BcTpeyaroTcs B C7I0BaX apabCcKOro MPOMCXOXKAEHMSI (B TOIIOHMMUKeE U OHOMAacTuKe). Byksa ma’ [t]
MICIIOJIb3YeTCsl B OCHOBHOM 1151 0603HaueHMsI 3ByKOB, Tlepe/laBaeMbIX JTaTMHCKOIA t.

U3 Tex 6yks, uyTo . Jlomen BKIIOYMWI B HOPMbI TPAHCIMTEPALVMM IOPTYTaabCKMX JOKYMEHTOB, OYeHb DeJIKO
BCTpevatoTcst cad [s] (15 npumepoB) u xad [q] (9 npumepoB). IIpu 3TOM Kd [q] B Tpex MpUMeEpPaX UCIOIb3YeTCS
B COOTBETCTBMU C apabckoii opdorpadneii 3aMMCTBOBaHHBIX M3 apabCKOTro CJI0B, a B LIECTM CIIYYasiX, CKOpee BCero,
SIBJISIETCSI PE3Y/IbTATOM OMMUCKM U HEBEPHBIM 0603HaueHeM 6YKBbI d’ [f].

B uTore, MOKHO cKa3atb, uTo ecay I1. Xuib onpenent cienyomye 6yKBbI KaK HeXapaKTepHbIe /ISl aIXxaMuazo
MODPUCKOB: cao [s], 0a0 [d], md’[t], 3d’[z], ‘aiin [‘], ca’ [t], xa’ [h], xa’ [h], — TO [JIST IOPTYTaIbCKOTO aIXaMMUAI0 MOXHO
OIpesiesINTh KaK peJKue WK HeXapaKkTepaHble OYKBBI cdl [s], 0a0 [d], ‘atin [‘], ca’ [t], xa’ [h], xd” [h], a Taxke 3dns [d],
xd’ [h]. TIpu aToM GYKBBI md’[t], 3a°[z] B MOPTYTaabCKOM aaXaMUaL0 aKTUBHO UCITOTb3YIOTCS.

[TepcrieKTUBBI JalbHeIIero uccae oBaHys Mpo6ieMbl Mbl BUAMM B 6osee NeTaqbHOM M3YUYeHMM 0COOeHHOCTel
opdorpadun apabo-MmopTyraabCKUX TEKCTOB, UTO IIO3BOIUT CHEJIATh HEKOTOPbIe BBIBOJBI 06 0COGEHHOCTSIX (OHEeTH-
KM TIOPTYTaJIbCKOTO SI3bIKa B TaHHBII MICTOPUYECKUIL TIEPUO],.
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